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B crarbe paccMmarpuBaeTcs pemnpe3eHTalysi 3THOKOHIIENTa «JIOM» B aHIVIMHCKOM
S3BIKOBOI KapTHHE MHUpa Ha (pa3eoJOrndeckoM Marepuaye. AHaIH3UPYETCa CTPYKTypa
3TOr0 KOHLENTAa M OINpPENEINISIOTCS NEePCHEKTHBBl AAJbHEIIMX HCCIENOBAHUI B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

KioueBble cioBa: (paseosoruueckas eTUHHALA, KOHIEIT, SI3bIKOBasi KAPTHHA MHPa,
MEHTAJIUTET.

IHocTanoBka mpodJjemsbl. Konenn XX — nHayano XXI Beka B TUHTBUCTUKE XapakKTe-
pHU3yeTcs CMEHOW MapagurM U yTBEPXKACHUEM aHTPOIIOIEHTPUUECKOH mapaaurmel. B cBd-
3M C 3TUM OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS YYEHBIX CTAHOBHUTCS SA3BIKOBAs KapTHHA
MHUpa ¥ ee cocTaBisromue — KoHenTsl. C Hagana 90-X TO0B U 10 HACTOSIIETO BpEMEHHU
AKTHUBHO HCCIIEAYIOTCS OTAENbHBIE KOHIIENTHI, O YeM CBHJCTEIBCTBYIOT psifi COOPHUKOB
cepun «Jlornyeckuil anamu3 s3wpikay noj pegakuumei H. JI. ApyTioHoBoil [uut. mo 1,
c.356], xomrekTHBHAs MOHOTpadus «AHTOJOTHS KOHIICNTOB» TIOA  peAakIueit
B. U. Kapacuka u U. A. Ctepauna [2] u ap.

AKTyaJbHOCTB HCCIIeOBaHMs 00yCIOBI€HA HOBBIM MOAXOA0M K H3ydeHHIO (hpaszeo-
norun. Kak ormeuaer B. H. Tenust, 3HaKoBO-TekcTOBast mpupoia (hpa3eoIoru3MOB Mpuia-
€T UM CTaTyC OCOOBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB M 00YyCIIOBIMBaET HEOOXOIUMOCTh UX UCCIENO-
BaHUS B paMKax aHTPOMNOJOTMYECKOM MapagurMbl, B COOTBETCTBUU C KOTOpPOW B IIEHTP
BHMMAaHUS JMHTBHCTUYECKHX HCCIEIOBAHUI IepeMenaeTcs 4YeloBeUecKui ¢GakTop B
SI3BIKE VS. SI3BIKOBOH (DakTop B deloBeke. Ppa3eoIoTHIECKUN KOPITYC S3bIKA MPEACTABIIS-
eT coboil 0cOOEHHO OJIaroaTHBIM MaTephal sl HCCICAOBAHHUS STOTO B3aUMOACHCTBHS,
MOCKOJIbKY B HEM KOHIIENTYaJHM3UPOBAaHBl HE TOJHKO 3HAHHS O COOCTBEHHO YelloBede-
CKOM, HANBHOU KapTHHE MHUPA, BCE THUITHI OTHOIICHHH CyOBeKTa K ee parMeHTaM, HO KaKk
OBI 1 3aITPOrpaMMHUPOBAHO YYacTHE ITHX S3BIKOBBIX CYHTHOCTEH BMECTE C UX ymoTpeoiie-
HUEM B MEXKIIOKOJIEHHOW TPaHCISAIUH 3TaJOHOB M CTEPEOTUIIOB HALIMOHATIBHON KYJIBTYPHI
[3, c. 9]. ®pazeonoruueckuii cocTaB s3bIKa — 3TO 3€PKaT0, B KOTOPOM JIMHTBOKYJIbTYypHas
OOITHOCTh WMACHTHU(UIIMPYET CBOE HAIMOHAIBHOE CaMOCO3HaHWe. VIMEHHO KyIbTypHO-
HallMOHAJbHAs KOHHOTaUuUs (ppa3eonorn3MoB UrpaeT 3HAYUTENBHYIO POJb B BOCIIPOH3BE-
JIEHUH OOBIICHHOTO MeHTanuTeTa. OnrucaHne CBONCTB (pa3eoIoru3MOB KaK «S3bIKa KYJIb-
TypbI» MOATBEPIKIAET BBICKa3aHHYIO B TuroTe3e Cenmpa-Yopda MBICIb O TOM, YTO S3BIK
«HAaBSI3BIBAET» €T0 HOCUTENAM KyJIbTYyPHO-HaIlMOHAIbHOE MUpONIoHNMaHue [3, c. 10].

Lenb nccnenoBaHus 0XapakTepU30BaATh KOHLIENT «A0M» B aHTJIIMACKON JIMHIBOKYJBTY-
pe. JiIst JOCTMKEHHsI TOCTAaBICHHON €W HEOOXOIMMO BEITIONHUTH CIEAYIOIINE 3aauu:
OTIpeIeNIUTh MOHATHUS KOHIIENTA, S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa U (pa3eoIOTHUECKON KapTHHBI
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MHpa KaK €€ COCTAaBILIIOLIEH, PACCMOTPETh CTPYKTYPY aHIVIMICKOTO STHOKOHIIENTA «I0M»,
KOTOpOii ele He ObUT MpeIMEeTOM CIeIHaIbHOTO M3yueHHs. MaTepuaaoM HcCCIeI0BaHUs
MOCITYKHITH (ppa3eosiorHueckue eAnHNLBI ¢ JekceMaMmu «home» u «house», 0ToOpaHHBIC
METOZIOM CIUTOIIHOW BBIOOPKH M3 JIEKCUKOTpahunIeckn3 UCTOUHUKOB [4 — 8]. [] u ap.

B coBpeMeHHOI JTMHIBUCTHKE IIOKA HE CIOXKMIOCH EAMHOIO MHEHHS 110 IIOBOAY OIpe-
JIeNIeHUs TepMUHA «KOHIenT». 1107 KOHIIeTOM MOHMMAIOT «TJI00aJbHYI0 €IUHUILY MBICIH-
TENbHOU JEATeNIbHOCTI», «KBAHT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO 3HAHUS, «EIUHUIYY CEMaHTHYECKO-
ro MPOCTPAHCTBA sI3bIKa» [2, ¢.7], «upencTaBieHue o (pparMeHTe MUpay, «HALMOHATIbHBINA
00pa3, OCIIOKHEHHBIH TIPU3HAKAME WHANBHUIYAILHOTO MpencTaBiIeHus» [2, c. 14]. Ha mam
B3I, yMecTHO ObuT BBeAeH JI. B. CaBueHKO TepMUH 3THOKOHIEIITA, MO KOTOPBIM MOHU-
MAaeTCsl STHUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIM KOHLENT KaK €AWHHLA 3THOKYJIBTYDPBI, B KOTOPOH
COEZMHSIOTCSI CEMaHTHKa CJIOBA C OIBITOM OIpeNeNeHHOro 3THoca. VccienoBaTens Bblje-
JsIeT MaKpO3THOKOHLENTHI M MHKPO3THOKOHLENTHI B CHUCTEME KYJIBTYpHBIX KOHIIECHITOB.
MakpO3THOKOHLIENITEI — 3TO CJIOYKHbIE MEHTaJIbHBIE 00pa30BaHus, SAPO STHOKOHIIENTOB, B
KOTOPOM KOHIICHTPUPYETCS pPa3HOIUIAHOBash 00OOIIeHHAs HWHopManws, (UKCHPYIOmas
JIUHTBUCTUYECKYIO, KYJIbTYpOJIOTMYECKYIO, HCTOPHKO-3TUMOJIOTHYECKYIO, ICHXOJOTHYe-
CKYIO XapaKTepUCTHKH. MUKPOITHOKOHIENTHI — 3THOKOMIOHEHTH DE, koToprie obnanatoT
KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKON XapaKTEePUCTUKON, aHATTM3UPYIOT OIMpeaeIeHHBIN
MPOCTPAHCTBEHHBIN MM BPEMEHHOH MEpUOJ] B KH3HU 4ellOBeKa, COOBITHE, (aKT, 00benu-
HEHBI OTpeJIeJIEHHBIM TI0JIEM U TpyMIaMH, KOTOPbIE B CBOIO OYEPENb JENATCS Ha MUKPOIIO-
71 1 MUKporpynnbl. COBOKYITHOCTh 3HAHHM O MAKpOITHOKOHILENTAX aKKyMyJUpyeTcs B
3THOCTEepeoTunax (00pa3ax), KOTOpPbIC MPEACTABICHbI B 3THOKOHIIENITAX U B CBEPHYTOM BH-
ne GUKCUpYrOTCs BO (hpazeooruueckux eannunax [9, c. 120].

C NOMOIIBIO KOHIETITOB MOXKHO PEKOHCTPYHPOBAaTh M ONMCATh SI3BIKOBYIO KapTHHY
mupa. [lox S3pIK0BOI KapTHHON MHpa IOHUMAETCS «CIOXKUBILASICA JABHO M COXPAHMBILIAS-
Csl IOHbIHE HAIlMOHAJbHAs KapTHHA MHUPA, JOTOJIHEHHAs aCCUMIJIMPOBAHHBIMU 3HAHUSAMH,
OTpaKaroIiasi MUPOBO33pPEHUE 1 MUPOBOCHPHUATHE HApoAa, 3a(UKCHPOBAaHHAS B S3BIKOBBIX
(dopmax, orpaHMUeHHAs] paMKaMH KOHCEPBATUBHOM HALIMOHAJIBLHOW KyJBTYpBI 3TOIO HApO-
nma» [2, c. 15]. Kak ormeuaer 1O. JI. AnipecsiH, SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpPA WHOTIa HA3bIBAIOT
HaWBHOH, OJJHAKO, HAWBHASI HE 3HAYMUT NMPUMHUTUBHAS. 32 «HAUBHOCTHIO» SI3IKOBOM KapTH-
HBI MHpa CTOMT OIIBIT AECSITKOB HOKOJICHUH, «HAMBHOCTB» CBSI3aHA C OTPAKEHHEM OBITOBO-
ro, OOBIAEHHOTO BOCHPHSTHS MOPSIKA BEIEH B MPOTHBOMOIOXKHOCTh X HAYYHOMY IIOHU-
MaHHIO0 U 00biacHeHno [10, c. 39]. ®paseonornyueckas KapTUHA MHpa sBIsSeTcs (pparMeH-
TOM S3BIKOBOH KapTuUHBI MHpa. Heo0XoouMo OTMETHTH, YTO OTPaKeHHE KOTHUTHBHBIX,
KyJIbTYPHBIX M COLMAIBHBIX XapaKTEPUCTHK HapOAa-HOCUTENS fA3bIKa M reorpaduueckue
YCIIOBHS €r0 MPOXXUBAHUS B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa OINpPEAEIsIeTCsS MEHTAINTETOM Hapoaa
[11, c. 44]. U. T. lyOoB BBIBOOUT OOOOIICHHOE ONPECICHUE, COTJIACHO KOTOPOMY, MCHTa-
JIUTET — 3TO «MHTErpajibHasl XapaKTePUCTHKA JIOJEH, )KUBYIIMX B KOHKPETHOH KyIbTYypeE,
KOTOpasi TMO3BOJISIET OMHUCATh CBOEOOpa3yne BUICHHUSA 3TUMH JIIOJbMH OKPYXKAIOIIEr0 MUpa U
OOBSACHUTH CeU(UKY UX pearupoBaHus Ha Heroy» [uuT. o 11, c. 45].

B ctuxorBopenun «Connat» Pynept bpyk mactepcku npepenan BOIUIOIICHUE aHTIIHi-
ckoctH B mobpote (goodness), mome (home) u cenbekoit MmecTHOCTH (the countryside) [12, c.
146]. Jlom sBrsieTcsl IEHTOPM BCEJICHHOM NIl aHIIMYaHuHa. K HEMy CTpeMHTCs AyIa ero
nocne padoThl, O HEM MEUTaeT OH BO BPEMS CTPAHCTBHH , UM JOPOXKUT OOJIBIIE, YeM JIPY-
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THMH LEHHOCTSIMU. «Home, sweet home» — IPUTOBAPUBAIOT aHTJIMYAHE, & HA MOJOTCHHYKAX
B BUHBETOUKAX MUIIYT: «There is no place like home» [13, c. 88]. Cnemyromniue moCIOBUITHI
TaKXKe TOJTBEPXKIAIOT MX HCKIIOYUTEIHLHOE OTHOIICHHME K JIOMY KakK JOMAIlHEMY OdYary:
East or West, home is best; Home is home though it be never so homely, Dry bread at home
is better than roast meat abroad — nem mecma nyuwiezo, uem dom. OTIMIATEITHHONH 0COOCH-
HOCTBIO QHIJIMHCKOTO JIOMa SIBJIAETCS €r0 YIOTHOCTh., MIMEHHO MO3TOMY, CTPEMSICh K KOM-
¢dopTy, HEOOXOAUMO CO3/1aTh YIOT Kak JUis ce0sl, Tak U Ui OMU3KUX JIIOAEH: fo feel at home
— to feel relaxed, comfortable and happy, make yourself at home — you relax and feel com-
fortable as if you were in your own home or in a very familiar situation, at home — you feel
relaxed; home and dry — to feel safe; a_home from home — a place where you feel as com-
fortable as you do in your own home, make somebody free of one’s house — padyuirno npu-
HUMams Ko2o- 1ubo, npedocmasums 00M 8 ux pacnopsicenue, a home bird — someone who
chooses to spend most of his time at home because he is happiest there, hearth and home —
home, especially a family house; safe as houses — secure, not dangerous, at home ground —
they feel confident and secure because they are in the area where they work or live, or are
doing something that is very familiar to them, give somebody etc. the run of the house — give
smb enough freedom, permission, to use one’s house as it was his own.

W3BectHa eme onHa mocnoBuna: «4An Englishman’s home is his castle». Y1 nelictBute-
JIbHO, B OTJIMYKE OT JAPYTHX CTPaH, ¢ OOIICHHE MOXKET MPOUCXIUTh U J0Ma, aHTJIMYaHe
OUCHb CEPHhE3HO OTHOCATCS K CBOEMY JIOMAIITHEMY OYary W MPEIOYTyT BCTPETUTHCS B Pec-
topane wim kade [12, c. 117]. dpa3eonornyeckre eNMHUIBI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBe
KOMITOHEHTBI «home » U «house», MOT'YT TaKke BepOaTn3upoBaTh MUKPOITHOKOHIICT «yC-
niex»: hit a home run — they do something what is very succesful; home in one — succesful in
a first attempt to reach,strike, find, classify, from the cabin to the White House — from hum-
ble and obscure beginnings to a position of power, wealth and influence; bring down the
house — the audience claps and cheers loudly for a long time bacuse they liked the perform-
ance so much, keep a good house — xopowio npunumams 2ocmeii; be home free — 1) to be
able to succeed or get what you want easily bacuase you have an advantage, 2) to have
done the most difficult part of something, so that the rest will be easy, pack the house — to
attract a full audience , fill a theatre, concert hall.

HenocpencTBeHHOM COCTABIAIONICH MAKPOITHOKOHIIENTA «IOMY SIBISICTCS MHKPOIT-
HOKOHIIENIT «CeMbs»: bring home the bacon — 1) to earn enough money for the family to
live on, 2) in sport to win or do well; keep house — secmu domawnee xossticmso, a broken
home — a home or a family background in which parents are divorced or separated, char-
ity begins at home — one’s first care must be for one’s family, one cannot care for others
and neglect one’s family, hearth and home — a family house, keep the home fires burning
— maintain in good order one’s family home, or a domestic or civil front, while awaiting
the return of those serving in the army; a stately home — a house formally, or still lived, in
by the British nobility and gentry, esp. those houses built on a lavish scale in extensive
grounds which in recent years have been opened to the public, a woman’s place is in the
home — a woman’s role in life is to manage a home and bring up children; the man/lady of
the house — the householder of a family home,; master/mistress in one’s own house — in
fact as well as in name, the head of one’s household, whose decisions etc must be ac-
cepted. Kax ormeuaer JIxk. [lakcmaH, B €BpONEHCKUX SA3bIKaX JaKe HE CYIIECTBYET aHAJIO-
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ra cioBa “privacy” (pycck. npusamuocms ). VIMEHHO kenaHueM o0Oeperatb CBOI CEMBIO,
COXPAaHATh MPUBATHOCTh MOXHO OOBACHUTH CTPEMIICHUE aHIJIMYaH UMETh COOCTBEHHBIM
OTJICNIBHBIN JIOM C CaJIMKOM Ha 3ajHeM JaBope. Hukakast Hanus, KpoMe aHTJIMYaH, Tak Tec-
HO He oToXaecTBIseT cedst ¢ gomom (“house™) [12, c. 118-119]. AHrnmiickuii 3aropo-
veIii goM (the English country house) Haxomurtcs B cTopoHE OT OONBINON JOpOTH, HE
«xpuautT» 0 cede [12, c. 118], cumBomM3upyeT cCoO00I0 TOCYyAapCTBEHHOCTH [12, ¢. 155].

“Home”” —3T0 TO, YTO €CTh y aHINIM4YaH BMecTo Ponunbl. “Home - 3T0 TO MecCTO, T1ie
JKUBET TBOS CEMbS, HO 3TO TaK YK€ MOXKET OBITh BOOOpakaeMoe MECTO, T/l YeTTOBEK TyBC-
TByeT ceOs kombopTHO: One’s spiritual home — the place where one is, or thinks one
could be, happiest; the country and its inhabitants to which one feels a stranger attach-
ment than to one’s own country, Go where he will, a wise man is always at home — Myo-
pulil yenosek ece20a ooma, Kyoa ovt on Hu nowen, Home is where the heart is — Teoti dom
mam, 20e meoe cepoye [12, c. 140].

Takum oOpa3om,ucciieZloBaHNe TTOKAa3bIBACT, YTO KOHIIETIT «IOM» B aHTIHUICKOH (pa-
3€0JIOTMYECKOW KapTHHE MHpa SBISETCS MaKpPOSTHOKOHIENTOM, BKITIOYAIOMINM B ceOs
JUHTBOKYJILTYpHBIC KOHIIENTHI «home » u «house», KOTOpbIe B CBOIO OYepeIb MOapa3ie-
JSIOTCS Ha MUKPO3THOKOHIENTHI «family», «Fatherlandy», «house» u «building», «house»,
«audience» COOTBETCTBEHHO.

. O. 1o06poBOJILCKHUIT OTMEUAET, YTO U3BECTHAS HAIMOHANBHO-KYIJIBTYPHAs! CaMOObI-
THOCTh OOpa3HBIX CIWHUIL S3bIKA (B TOM YHCIC U (Pa3e0JIOTU3MOB) HE BBI3BIBAET COMHE-
Hul. Dpa3eoorus KaKI0To A3bIKa BHOCHT PEIIaoNIni BKIaa B popMupoBaHne 00pa3HOi
kapTUHEI Mupa. Criocod BUICHUS MUpPa Yepe3 SI3BIKOBBIC 00pa3bl, 3alevaTieHHbIC BO (Bpa-
3€0JIOTHYECKOM CHCTEME, SBIISSICh TTyOOKO HAIMOHAIBHBIM, TIOKOUTCS TEM HE MEHEe Ha
o0ImmX Al BCeX JIOJeH (T.e. YHUBEPCAIBHBIX) JIOTUKO-TICHXOJIOTHYECKUX ¥ COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUICCKUX OCHOBaHMsIX [14, ¢.7]. B CBS3H C 3TUM MEPCIIEKTUBHBIM IPEICTABIISICT-
Csl CPaBHHUTEJIBHO-COITOCTABUTEIBHOE U3YUYCHUE KYJIbTYPHBIX STHOKOHIICITOB Ha OCHOBE
(hpazeoaoruuecKoro Kopnyca HeOIM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB.

BuiBoapl u mepcnekTuBa. Pa3BuTHE KOTHUTHBHON JIMHIBUCTHKY M JIMHTBOKYJIBTY-
postoruu B KoHUEe XX — Hauajge XXI Beka OTKpBHIBAET HOBBIE BO3MOXHOCTH HU3YUYEHUS
(pazeonoruueckoro GoHIa B pamMKax JaHHBIX HayK. OueHb IUIOMOTBOPHBIM OKa3alioCh
M3yYeHHE S3BIKOBBIX KApTHH MHPA, KOHIIENTOB, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB
Ha (ppaseomornueckoM MaTepuaie, O YeM CBHUAETEIbCTBYET JOCTATOYHOE KOJINIECTBO Ha-
y4HBIX paOoT. M3ydenue (pa3eosoruueckux, KapTHH MHpPa KaK HEOThEMJIEMOH YacTh
SI3BIKOBBIX KapTHH MUpPA TaKKe BHECET 3HAYMTENBHBIN BKJIAJ] B PA3BHTHE JIMHTBOCTPAHO-
BEJICHSI, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH W B pPEIIEHHE IMpoOIieM,
CBSA3aHHBIX C MEXKKYJbTYPHON KOMMYHHKALEH.
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L5 cTarTs po3risjac pernpe3eHTallil0 eTHOKOHIENTY «iM» B aHIIIHCHKIH MOBHIM KapTWHI CBITYy Ha
(hpazeonoriuHoMy Martepiaii. AHaII3yeTbCs CTPYKTYpa IBOTO KOHIIETITY Ta BU3HAYAIOTHCA MEPCIIEKTUBH II0-
JANBIIUX JOCIIKEHb B paMKax JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.
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The article scrutinizes the representation of the ethnoconcept “home” in the English linguistic image of
the world on the basis of the phraseology. The structure of the concept is analysed .The article also throws
light on the prospects of further researches in the frames of lingucultural studies.
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